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Allgemeine Bedingungen für die Bereitstellung 

von Material 

General Conditions for the provision of Material 

  

1. Geltungsbereich 1. Scope 

1.1. Diese Allgemeinen Bedingungen (kurz AB) gelten für die 

Bereitstellung von Substanzen, welche von einem*r 

User*in über die „BOKU Materials Platform“ für eine*n 

Empfänger*in, die*den die*der User*in berechtigt ist zu 

vertreten, bei der Bereitstellerin angefragt und von dieser 

der*dem Empfänger*in bereitgestellt werden. 

1.1. These General Conditions (in short GC) apply to the 

provision of substances that are requested from the 

Provider by a User via the "BOKU Materials Platform" for a 

Recipient whom the User is entitled to represent, and 

which are provided to the Recipient by the Provider. 

1.2. Im Falle der Bereitstellung von Substanzen kommt 

zwischen der Bereitstellerin und der*dem Empfänger*in 

betreffend der konkreten Bereitstellung eine Vereinbarung 

mit folgendem Inhalt zustande: 

(a) Bestimmungen dieser AB 

(b) Kommunikation zwischen der*dem User*in und der 

Bereitstellerin im Rahmen der „BOKU Materials 

Platform“ 

(c) von der*dem User*in über das „BOKU Materials 

Platform“ getätigte Anfrage zur Materialbereitstellung 

Im Falle von Widersprüchen gilt die Reihenfolge gemäß 

Punkt 1.2. (a) bis (c) in absteigender Reihenfolge. 

1.2. In the case of the provision of substances, an Agreement is 

concluded between the Provider and the Recipient 

concerning the specific provision with the following 

content: 

(a) provisions of this GC 

(b) communication between the User and the Provider 

within the “BOKU Materials Platform” 

 

(c) request for Material provision made by the User via 

the “BOKU Materials Platform” 

In the event of contradictions, the order of points 1.2. (a) to 

(c) shall apply in descending order. 

1.3. Diese AB kommen nur insoweit zur Anwendung, als nicht 

zwingende gesetzliche Regelungen entgegenstehen. 

1.3. These GC are only applicable insofar as they do not conflict 

with mandatory legal regulations.  

1.4. Allfällige anderslautende Allgemeine 

Geschäftsbedingungen oder Abweichungen von diesen AB 

erlangen nur dann Gültigkeit, wenn anderslautende 

Bestimmungen im Einzelfall zwischen der*dem User*in 

bzw der*dem Empfänger*in und der Bereitstellerin 

schriftlich vereinbart/von der Bereitstellerin im Einzelfall 

ausdrücklich schriftlich anerkannt wurden. 

1.4. Any other General Terms and Conditions or deviations 

from these GC shall only be valid if different provisions 

have been agreed in writing between the User or the 

Recipient and the Provider in individual cases or have been 

expressly accepted in writing by the Provider in individual 

cases. 

  

2. Definitionen 2. Definitions 

2.1. Bereitstellerin: Universität für Bodenkultur Wien (kurz 

BOKU) 

2.1. Provider: University of Natural Resources and Life 

Sciences, Vienna (BOKU) 

2.2. User*in: auf der „BOKU Materials Platform“ registrierte 

natürliche Person, die berechtigt ist, namens der*des 

Empfängerin*Empfängers eine Anfrage zur 

Materialbereitstellung über das „BOKU Materials 

Platform“ zu tätigen und die Vereinbarung abzuschließen 

2.2. User: natural person registered on the “BOKU Materials 

Platform” who is authorized to make a request for Material 

provision via the “BOKU Materials Platform” on behalf of 

the Recipient and to conclude the Agreement 

2.3. Empfänger*in: juristische Person der die Bereitstellerin 

Originalmaterial bereitstellt 

2.3. Recipient: legal entity to which the Provider provides 

Original Material 

2.4. Partei bzw. Parteien: die Bereitstellerin bzw. die*der 

Empfänger*in einzeln oder gemeinsam 

2.4. Party or Parties: Provider or Recipient individually or 

jointly 

2.5. Vereinbarung: vertragliche Regelung betreffend einer 

konkreten Materialbereitstellung über das „BOKU 

Materials Platform“ bestehend aus den unter Punkt 1.2. 

genannten Bestandteilen in der darin festgelegten 

Reihenfolge 

2.5. Agreement: contractual regulation concerning a specific 

provision of Materials through the “BOKU Materials 

Platform”, consisting of the elements mentioned in point 

1.2. in the order specified therein 



 
 
 
 
 

Allgemeine Bedingungen für die Bereitstellung von Material 
General Conditions for the provision of Material 

 
 

Seite: 2 von 6 Page: 2 of 6 
Version: 1.1 Version: 1.1 
erstellt von: Rechtsabteilung created by: Legal Department 

2.6. Originalmaterial: im Rahmen der Vereinbarung konkret 

bereitgestellte Substanzen 

2.6. Original Material: substances specifically provided under 

the Agreement 

2.7. Material: Originalmaterial, Nachkommen und 

unveränderte Derivate sowie alle vertraulichen 

Informationen bezüglich der Zusammensetzung, der 

chemischen Eigenschaften, des Wirkungsmechanismus, 

der Verwendung und/oder Herstellungsmethoden, die die 

Bereitstellerin der*dem Empfänger*in von Zeit zu Zeit 

während der Laufzeit der Vereinbarung offen legt. Das 

Material bezieht sich nicht auf 

(a) Modifikationen oder 

(b) andere Substanzen, die die*der Empfänger*in durch 

die Verwendung des Materials erzeugt hat und die 

keine Modifikationen, Nachkommen oder 

unveränderte Derivate sind. 

2.7. Material: Original Material, Progeny, and Unmodified 

Derivatives, as well as any confidential information 

regarding the composition, chemical characteristics, 

mechanism of action, uses and/or methods of 

manufacture as it may be disclosed by the Provider to the 

Recipient from time to time during the term of the 

Agreement. The Material shall not include  

 

(a) Modifications, or  

(b) other substances created by the Recipient through 

the use of the Material which are not Modifications, 

Progeny, or Unmodified Derivatives. 

2.8. Nachkommen: unveränderter Nachkomme aus dem 

Material, wie Virus aus Virus, Zelle aus Zelle oder 

Organismus aus Organismus 

2.8. Progeny: unmodified descendant from the Material, such 

as virus from virus, cell from cell, or organism from 

organism 

2.9. Unveränderte Derivate: von der*dem Empfänger*in 

geschaffene Substanzen, die eine unveränderte 

funktionelle Untereinheit oder ein Produkt des 

Originalmaterials darstellen. Einige Beispiele sind: 

Subklone von unmodifizierten Zelllinien, gereinigte oder 

fraktionierte Untermengen des Originalmaterials, 

Proteine, die durch von der Bereitstellerin gelieferte 

DNA/RNA exprimiert werden oder monoklonale 

Antikörper, die von einer Hybridom-Zelllinie sezerniert 

werden. 

2.9. Unmodified Derivatives: substances created by the 

Recipient which constitute an unmodified functional 

subunit or product of the Original Material. Some examples 

include: subclones of unmodified cell lines, purified or 

fractionated subsets of the Original Material, proteins 

expressed by DNA/RNA supplied by the Provider or 

monoclonal antibodies secreted by a hybridoma cell line. 

2.10. Modifikationen: von der*dem Empfänger*in erstellte 

Substanzen, die das Material enthalten/integrieren 

2.10. Modifications: substances created by the Recipient 

which contain/incorporate the Material 

2.11. Kommerzielle Zwecke: der Verkauf, das Leasen, die 

Lizenzierung oder eine andere Übertragung des Materials 

oder der Modifikationen. Kommerzielle Zwecke umfassen 

auch die Nutzung des Materials oder der Modifikationen 

durch eine Organisation, einschließlich der*des 

Empfängerin*Empfängers, zur Durchführung von 

Auftragsforschung, zur Produktion oder Herstellung von 

Produkten für den allgemeinen Verkauf oder zur 

Durchführung von Forschungsaktivitäten, die zu einem 

Verkauf, Leasing, einer Lizenz oder einer anderen 

Übertragung des Materials oder der Modifikationen führen. 

Die von der Industrie geförderte akademische Forschung 

und die bloße Erprobung und/oder Entwicklung neuer 

Prozesse und/oder Produkte wird jedoch nicht als Nutzung 

des Materials oder der Modifikationen für kommerzielle 

Zwecke an sich betrachtet, es sei denn, eine der oben 

genannten Bedingungen dieser Definition ist erfüllt. 

2.11. Commercial Purposes: the sale, lease, license, or other 

transfer of the Material or Modifications. Commercial 

Purposes shall also include uses of the Material or 

Modifications by any organization, including Recipient, 

to perform contract research, to produce or 

manufacture products for general sale, or to conduct 

research activities that result in any sale, lease, license, 

or transfer of the Material or Modifications. However, 

industrially sponsored academic research and the mere 

testing and/or development of new processes and/or 

products shall not be considered a use of the Material or 

Modifications for Commercial Purposes per se, unless 

any of the above conditions of this definition are met. 
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3. Eigentum 3. Ownership 

3.1. Die Bereitstellerin behält das Eigentum an dem Material, 

einschließlich des Materials, das in den Modifikationen 

enthalten oder integriert ist. 

3.1. The Provider retains ownership of the Material, including 

any Material contained or incorporated in Modifications. 

3.2. Die*Der Empfänger*in erhält das Eigentum an 

(a) Modifikationen (mit Ausnahme, dass die 

Bereitstellerin die Eigentumsrechte an dem darin 

enthaltenen Material gemäß Punkt 3.1. behält) 

(b) jenen Substanzen, die durch die Verwendung des 

Materials oder der Modifikationen entstanden sind, 

die jedoch keine Nachkommen, Unveränderten 

Derivate oder Modifikationen sind (d.h. nicht das 

Originalmaterial, die Nachkommen, die 

unveränderten Derivate enthalten). 

Wenn sich entweder Punkt 3.2. lit. (a) oder 3.2. lit. (b) aus 

den gemeinsamen Bemühungen der Bereitstellerin und 

der*der Empfängerin*Empfängers ergibt, kann ein 

gemeinsames Eigentum ausgehandelt werden. 

3.2. The Recipient retains ownership of 

(a) Modifications (except that the Provider retains 

ownership rights to the Material included therein 

according to clause 2.1.), 

(b) those substances created through the use of the 

Material or Modifications, but which are not Progeny, 

Unmodified Derivatives or Modifications (i.e., do not 

contain the Original Material, Progeny, Unmodified 

Derivatives). 

 

If either point 3.2. lit. (a) or 3.2. lit. (b) results from the 

collaborative efforts of the Provider and the Recipient, joint 

ownership may be negotiated. 

  

4. Versand 4. Shipping 

4.1. Das Originalmaterial wird – ausgenommen Punkt 4.2. – 

kostenlos bereitgestellt. 

4.1. With the exception of point 4.2. the Original Material is 

provided free of charge.  

4.2. Die*Der Empfänger*in trägt die mit der Bereitstellung 

verbundenen Kosten der Bereitstellerin, insbesondere die 

Kosten für die Vorbereitung und den Versand des 

Originalmaterials. 

4.2. The Recipient shall bear the costs of the Provider 

associated with the provision, in particular the costs for the 

preparation and shipping of the Original Material. 

4.3. Die*Der Empfänger*in muss sicherstellen, dass alle 

erforderlichen Genehmigungen für den Erhalt des 

Originalmaterials eingeholt wurden. 

4.3. The Recipient must ensure that all necessary 

authorisations for receiving the Original Material have been 

obtained. 

  

5. Nutzung des Materials 5. Use of the Material 

5.1. Die*Der Empfänger*in erklärt sich damit einverstanden, 

dass das Material 

(a) ausschließlich für nicht-kommerzielle Forschung 

verwendet werden darf; und 

(b) in Übereinstimmung mit allen anwendbaren 

Gesetzen und behördlichen Vorschriften und 

Richtlinien zu verwenden ist, wie z.B. solchen, die 

sich auf die Forschung unter Verwendung von Tieren 

und/oder rekombinanter DNA oder Proteine 

beziehen; und 

(c) insbesondere nicht an menschlichen 

Versuchspersonen und/oder in klinischen Studien 

verwendet werden darf. 

5.1. The Recipient agrees that the Material 

 

(a) is to be used solely for non-commercial research 

purposes; and 

(b) is to be used in compliance with all applicable 

statutes and governmental regulations and 

guidelines such as, for example, those relating to 

research involving the use of animals or recombinant 

DNA or proteins; and 

 

(c) in particular, may not be used on human subjects 

and/or in clinical studies. 

5.2. Eine Nutzung des Materials zu Kommerziellen Zwecken 

bedarf einer separaten schriftlichen Vereinbarung 

zwischen den Parteien, wobei ausdrücklich festgehalten 

wird, dass keine Partei zum Abschluss einer solchen 

Vereinbarung verpflichtet ist. 

5.2. Use of the Material for Commercial Purposes requires a 

separate written agreement between the Parties, whereby 

it is expressly stated that neither Party is obliged to 

conclude such an agreement. 
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6. Geistiges Eigentum 6. Intellectual Property Rights 

6.1. Die*Der Empfänger*in erkennt an, dass das Material 

Gegenstand einer Anmeldung von gewerblichen 

Schutzrechten ist oder sein kann. Außer wie in der 

Vereinbarung, insbesondere diesen AB vorgesehen, 

werden der*dem Empfänger*in keine ausdrücklichen oder 

implizierten Lizenzen oder andere Rechte im 

Zusammenhang mit gewerblichen Schutzrechten, 

Anmeldungen von gewerblichen Schutzrechten, 

Geschäftsgeheimnissen oder anderen Eigentumsrechten 

der Bereitstellerin einschließlich aller von der 

Bereitstellerin vorgenommenen Änderungen des 

Materials, gewährt. Insbesondere werden der*dem 

Empfänger*in keine ausdrücklichen oder implizierten 

Lizenzen oder andere Rechte zur Nutzung des Materials 

oder verwandter Schutzrechte der Bereitstellerin für 

Kommerzielle Zwecke gewährt. 

6.1. The Recipient acknowledges that the Material is or may be 

the subject of an application for industrial property rights. 

Except as provided in this GC, no license or other right, 

express or implied, is granted to Recipient in connection 

with any industrial property rights, applications of 

industrial property rights, trade secrets or other proprietary 

rights of Provider, including any Modifications of the 

Material made by Provider. In particular, no express or 

implied license or other rights are granted to the Recipient 

to use the Material or related rights of the Provider for 

Commercial Purposes. 

  

7. Gewährleistung und Haftung 7. Warranty and liability 

7.1. Jegliches Material, das im Rahmen der Vereinbarung 

bereitgestellt wird, gilt als experimentell und kann 

gefährliche Eigenschaften haben. DIE BEREITSTELLERIN 

GIBT KEINE ZUSICHERUNGEN UND ÜBERNIMMT KEINE 

GEWÄHRLEISTUNGEN IRGENDEINER ART, WEDER 

AUSDRÜCKLICH NOCH IMPLIZIT. ES GIBT 

INSBESONDERE KEINE AUSDRÜCKLICHEN ODER 

IMPLIZIERTEN GEWÄHRLEISTUNGEN DER 

MARKTFÄHIGKEIT ODER EIGNUNG FÜR EINEN 

BESTIMMTEN ZWECK, ODER DASS DIE NUTZUNG DES 

MATERIALS KEINE PATENT-, URHEBER-, MARKEN- ODER 

ANDERE EIGENTUMSRECHTE VERLETZT. 

7.1. Any Material provided pursuant to the Agreement is 

understood to be experimental in nature and may have 

hazardous properties. THE PROVIDER MAKES NO 

REPRESENTATIONS AND EXTENDS NO WARRANTIES OF 

ANY KIND, EITHER EXPRESSED OR IMPLIED. THERE ARE 

NO EXPRESS OR IMPLIED WARRANTIES OF 

MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A PARTICULAR 

PURPOSE, OR THAT THE USE OF THE MATERIAL WILL NOT 

INFRINGE ANY PATENT, COPYRIGHT, TRADEMARK, OR 

OTHER PROPRIETARY RIGHTS. 

7.2. Die*Der Empfänger*in übernimmt – sofern gesetzlich 

zulässig – jegliche Haftung für Schäden, die aus der 

Verwendung, Lagerung oder Entsorgung des Materials 

entstehen können. Die Bereitstellerin haftet der*dem 

Empfänger*in gegenüber nicht für Verluste, Ansprüche 

oder Forderungen, die von der*dem Empfänger*in oder 

von einer anderen (natürlichen oder juristischen) Person 

gegen die*den Empfänger*in aufgrund oder infolge der 

Nutzung des Materials durch die*den Empfänger*in 

geltend gemacht werden, ausgenommen in dem 

gesetzlich vorgesehenen Umfang, wenn diese durch grobe 

Fahrlässigkeit oder vorsätzliches Fehlverhalten der 

Bereitstellerin verursacht wurden. 

7.2. To the extent permitted by law, the Recipient assumes all 

liability for damages that may result from the use, storage 

or disposal of the Material. The Provider will not be liable to 

the Recipient for any loss, claim or demand made by the 

Recipient, or made against the Recipient by any other 

person or entity (whether natural or legal), due to or arising 

from the use of the Material by the Recipient, except to the 

extent permitted by law when caused by the gross 

negligence or wilful misconduct of the Provider. 

  

8. Publikationen 8. Publications 

8.1. Die Vereinbarung ist nicht dahingehend auszulegen, dass 

Publikationen von Forschungsergebnissen, die sich aus 

der Verwendung des Materials oder der Modifikationen 

ergeben, verhindert oder verzögert werden.  

Die*Der Empfänger*in erklärt sich damit einverstanden 

8.1. The Agreement shall not be interpreted to prevent or delay 

publication of research findings resulting from the use of 

the Material or the Modifications.  

 

The Recipient agrees  
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(a) in allen Publikationen die Quelle des Materials in 

angemessener Weise zu nennen; und 

(b) gemäß den Regeln der guten wissenschaftlichen 

Praxis eine etwaige Ko-Autorenschaft der 

Mitarbeiter*innen der Bereitstellerin zu 

berücksichtigen und anzuführen. 

(a) to provide appropriate acknowledgment of the 

source of the Material in all publications; and 

(b) in accordance with the rules of good scientific 

practice, to take into account and list any co-

authorship of the Providers’s employees. 

  

9. Laufzeit und Beendingung 9. Term and termination 

9.1. Die Vereinbarung tritt mit dem Datum der Bestätigung der 

Anfrage zur Materialbereitstellung der*des Userin*Users 

durch die Bereitstellerin über das „BOKU Materials 

Platform“ in Kraft und endet mit dem frühesten der 

folgenden Daten: 

(a) dreißig (30) Tage nach einer entsprechenden 

schriftlichen Mitteilung einer Partei an die andere; 

oder 

(b) wenn die*der Empfänger*in das Material nicht mehr 

verwendet. 

9.1. The Agreement enters into force on the date of 

confirmation of the request for Material provision of the 

User by the Provider via the “BOKU Materials Platform” and 

terminates at the earliest of the following dates: 

 

(a) thirty (30) days after written notice is given by either 

Party to the other; or 

 

(b) if the Recipient no longer uses the Material. 

9.2. Bei Beendigung der Vereinbarung wird die*der 

Empfänger*in die Nutzung des Materials unverzüglich 

einstellen und auf Anweisung der Bereitstellerin das 

verbleibende Material zurückgeben oder vernichten. 

Die*Der Empfänger*in wird außerdem nach eigenem 

Ermessen entweder die Modifikationen vernichten oder an 

die Bedingungen dieser Vereinbarung, wie sie für 

Modifikationen gelten, gebunden bleiben. 

9.2. Upon termination of the Agreement, the Recipient will 

immediately discontinue its use of the Material and will, 

upon direction of the Provider, return or destroy any 

remaining Material. The Recipient, at its discretion, will 

also either destroy the Modifications or remain bound by 

the terms of the Agreement as they apply to Modifications. 

9.3. Die Punkte 3., 6., 7., 8., 9.2 und 10 gelten auch nach 

Beendigung der Vereinbarung für einen Zeitraum von 

weiteren fünf (5) Jahren. 

9.3. Points 3., 6., 7., 8., 9.2. and 9 shall continue to apply for a 

period of five (5) years after termination of the Agreement. 

  

10. Schlussbestimmungen 10. Final provisions 

10.1. Änderungen und Ergänzung der Vereinbarung bedürfen der 

Schriftform; das gilt auch für ein Abgehen vom 

Schriftformerfordernis. 

10.1. Modifications of or amendments to the Agreement shall 

be made in writing; this shall also apply to any waiver of 

the formal requirement of written form. 

10.2. Sollte eine oder mehrere Bestimmungen der Vereinbarung 

und/oder dieser AB ganz oder teilweise rechtsunwirksam 

sein oder werden, so wird dadurch die Gültigkeit der 

übrigen Bestimmungen der Vereinbarung und/oder dieser 

AB nicht berührt. An Stelle der unwirksamen 

Bestimmungen treten, soweit rechtlich zulässig, 

Regelungen, die dem am nächsten kommen, was die 

Parteien gewollt haben oder gewollt hätten, wenn sie die 

Unwirksamkeit der Regelungen bedacht hätten. Dasselbe 

gilt im Fall einer Regelungslücke. 

10.2. If any provisions of the Agreement and/or this GC are or 

become legally ineffective in whole or in part, the validity 

of the remaining provisions of the Agreement and/or this 

GC shall not be affected thereby. To the extent permitted 

by law, the ineffective provisions shall be replaced by 

regulations which come as close as possible to the 

intention the Parties had or would have had if they had 

considered ineffectiveness of the regulation. The same 

shall apply in the case of gaps. 

10.3. Auf die Vereinbarung, einschließlich der Frage ihres 

gültigen Zustandekommens, ihrer Nichtigkeit und ihrer 

Vor- und Nachwirkungen, ist österreichisches Recht, unter 

Ausschluss von Verweisungsnormen des internationalen 

Privatrechts, anzuwenden. Gerichtsstand ist Wien. 

10.3. The Agreement, including the issue of whether it was 

validly concluded, its nullity and its pre-contractual and 

post-contractual effects, shall be governed by Austrian 

law, and the conflict of laws rules of private international 

law shall be excluded. The place of jurisdiction shall be 

Vienna. 
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10.4. Für die Auslegung der Vereinbarung und dieser AB ist der 

Text in seiner deutschen Fassung maßgeblich. 

10.4. The German version of the wording of the Agreement and 

this GC shall be decisive for interpretation of the same. 

 


